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To onueio ocuvavtnong Petagy TUMomoinong Kal HeETadpaong

elval peilovog onuaoiog

TOOO YLO TOV TOHEN TNG EEELOIKEVEVNC HETADPAONG

(InTpoTa TEXVLKAG OpoAoyiag, por HETAPPOOTIKWY EPYACLWV, EAEYXOG KOl
TIOLOTNTA HETADPACHATOC, TTOLOTNTA YAWOOLKWY UTINPECLWV)

00O KOlL YLoL TOV TOHEQ TNG EPaPUOOHEVNC LeTadpacEoAoyiag

(ekmaibevon katl avamtuén de€lotNTwy Twv HETAPPAOTWY, LETADPACTIKA
Bonbnuata kot YAwooKol topot, KPLTLK afloAoynon LETOPATUATWY).

EloaywyLka




Turomoilnon: otoxol - $opElC - mpolovia

[TAQvo TNC Napouciaocn tng ISO/TC 37
rapouciacnc

Napovoioaon the EAOT/TE 21
MpoTuTIA YLA TLC YAWOOLKEC UTINPEOCLEC

2UXVEC EPWTNOELC




tuntorntoinon (EN standardization — FR normalisation):

Apoaotnplotnta nou Sivel AUOELG yla emavalapBavouevn
edpoppoyn o€ MPoBANUATO ETILOTNMOVLKA, TEXVOAOYLKA N
OLKOVOLLKA KOl OLTTOOKOTIEL 0TO KAAUTEPO SUVATO ATIOTEAECUA
yla KABe CUYKEKPLUEVN TtEPLTTWON.

, . A ! y ’
TU TTOTTO l_r] O r] [evikd, adopd tn clvtagn, Thv £kdoon kal tnv eBvikA

HETADOPA TIPOTUTIWYV KAl AAAWYV TUTIOTIOLNTIKWV EyypadwV.

OepeMWOELS ApPXEC TNG TUTTOTIOLNONG otnv EAAGSQ:
1 Ikavomoinon avayKwv
2 Juvaiveon o€ €BVIkO eminedo
3 AVTIKELUEVIKOTNTA
4 0yxpovn texvoloyia
5 EAANVIKN YAwooo
6 EBeAOVTIKOC YapaKTApag
(EANOT, www.elot.gr)




H Tumomoinon etlval pior Kateéoxnv ONUoKPATLKN
TEXVIKN 6pOOTNELOTNTO TIOU TIPOUTIOBOETEL UL TPUTAN LOOTNTAL:

(Bakeovtrc & Topakn 2008)

Lo0TNTA OAWYV TWV MTAPAYOVTWV
NG OlKOVOULKAG {wn¢ otn
OUUUETOXN OTLC KOTA TOUEQ
Texvikég Emutponég (TE) omou
OUVTEAE(TAL O OXESLAGHOG TWV
TUTTOTIOLNTLKWV EYYPADWVY TTOU
kaBopilouv kowa amnodeKTEC
QTALTAOELG

J

L1ootTnTa AWV TWV
evélapepousvwy, GUCLKWV N
VOULKWYV TIPOCWTIWV, 0To mAaiolo
¢ dnuootag dtaBouAsuonc yla

TNV KpLlon Kal oXOALAOUO TwV
oxeblwv TwV TUTIOTIOLNTLKWV
EYYPADWVY KOl ETMOUEVWE TN
BeAtiwon toug mpLv amod TNy

OPLOTLKOTIOLNOT) TOUG

J

L1ooTnTa AWV TWV
6paocTNPLOMOLOUUEVWVY OTOV
OXETIKO TOMEQ, OPEWV I ATOUWY,
WG TPOG TNV epapuoyn Twv
TUTTOTIOLNTLKWV EYYPADWV Kal Tn
S8€opevon Evavil Twv
UTIOXPEWOEWV TTOU ATOPPEOUV ATTO

auta

J




Tunonontiko éyypado (normative document)

Eyypado 1ou TapEXEL KAVOVEG, kateuBuvtnpleg odnyleg n
XOPOKTNPLOTLKA YLt SpACTNPLOTNTEG N YLO TOL ATIOTEAECHLOTA TOUG KOl
armookKorel otnv emniteuén tov BEéAtiotou Babpou Taéng oe Eva

TU T[OT[O LI’]'[LK(IX OUYKEKPLUEVO TTAAioLO edapuoyng
évv p ad) a npotuno (standard): €éxel kaBlepwOel pe cuvaiveon kot €xeL eykplOel amnod

EVaV aVOyVWPLOUEVO GOPEQ, TIAPEXEL, YLOL KOLVH) KOl ETOVOAOBAVOUEVN
XPron, KOVOVEC, KATELBUVTIPLEG 0ONYLEC 1 XOPAKTNPLOTLKA YL
8paoTNPLOTNTEG N TA ATMOTEAECUATA TOUG (Elval TPoaLPETIKAG EdapUOYNG,
EKTOC OV VOUOOETIKEG SLaTAeLG TO KABLOTOUV UTIOXPEWTLKAC EPOPLOYNAG)

texvIkn npodiaypadn (technical specification): kaBopilel TIG TEXVIKEC
OTTOULTAOELG TIOU TIPETIEL VAL LKAVOTIOLEL Eva TIpoioy, pia dlepyaocia ) umtnpeaoia

Kw8 Ko PaKTKNG (code of practice): meplhapBavel mPAKTIKEG 1) SLaSIKACLEC
yla ToVv oXeSLAoUO, TNV KATAOKEU N, TNV EYKATACTACN, TN ouvtipnon 1N tn
Xpnon €EOMALOMOU, KATAOKEV WV N TIPOTOVTWY

teEXVLIKN £€kBeon (technical report): mepléxel dedopéva SLapopeTikoU TUTOU
OTTO TA TIPOTUTIAL KOLL TLG TEXVIKEC TIPOSLAYPAPEG KL £XOUV TIEPLOCOTEPO
TIANPOPOPLOKO, TTEPLYPAPLKO XAPAKT PO

KOLVOVLOMOG (regulation): mepléxel UMOXPEWTIKOUC VOUOBETIKOUC KAVOVEG TIOU
uloBetouvTaL oo pLa Apxn

katevOuvtnpla odnyia (guideline): mepléxel, TOMOOETNUEVEG LE CUOTNHUATLKO
TPOTIO, TEXVIKEG TTANPOPOPLEC KOL AmALTAOELS yia T ANYn anodpacewv




AIEONEIZ

ISO International Organization for Standardization https://www.iso.org/

IEC International Electrotechnical Commission https://www.iec.ch/

Dopsic
Tutrotroinong

EYPQMAIKOI

Evpwmnaikn Emutponr Tunomnoinong CEN http://www.cenorm.be

Evpwrnaikn Emtpornr HAektpotexvikng Tunonoinong CENELEC https://www.cenelec.eu/

Eupwmnaiko lvotitouto TnAemikowwviakng Tumomnoinong ETSI https://www.etsi.org/

EONIKOI

EAOT (EAAGSa) EAANVIKOG Opyaviopog Tunonoinong http://www.elot.gr/

AFNOR (FaAAia) Association frangaise de Normalisation http://www.afnor.org/

BSI (MeyaAn Bpetavia) British Standards Institute http://www.standardsuk.com/bsi/

DIN (Feppavia) Deutsches Institut fir Normung http://www.din.de/

ANSI (HMA) American National Standards Institute http://www.ansi.org/




Ne

AeBvnc
OpyaviopocC
Turonolnonc

Tpelg enionpuec yA\wooeg tou ISO: ayyAkn,
YOAALKR KoL pWOLK.

Avegaptnta ano tn YAwooa, To
akpwvLpLo Tou AleBvoug Opyaviopou
Tumnonoinong sivat I1SO (iZo).

IT'S ALL IN THE NAME

Because 'International Organization for Standardization'
would have different acronyms in different languages (10S in
English, OIN in French for Organisation internationale de
normalisation), our founders decided to give it the short form
ISO. IS0 is derived from the Greek 'isos’, meaning egual.
Whatever the country, whatever the language, we are always
IS0.




ISO/TC 37
Language and terminology

1947: J0otaon tng Emttponng

Terminology (Principles and Co-ordination)

2000: Metovopaocia o

Terminology and other language and content resources

2017: Metovopaocia o

Language and terminology

Scope

Standardization of descriptions, resources, technologies and services
related to terminology, translation, interpreting and other language-
based activities in the multilingual information society.




ISO/TC 37
Language and terminology

ISO/TC 37/SC 2 ISO/TC 37/SC 3 ISO/TC 37/SC 4 1SO/TC 37/5C 5
EOCHT SO Terminology Management of Language Translation,
workflow and terminology resource interpreting and
language coding resources management related technology

Principles and
methods

Standardizati b delli Standardization in the field of

Standardizati Standardization of the Ll IZ('J?IOI‘I_Of the modelling, translation, interpreting, as well as
USRS Of ificati desi d specification, design, translation and interpreting

terminological methods and SPEF’f Ication, AU documentation and encoding of related technology, technical

F— interoperability of digital language resources to oy .

applications for languages : b s writing, content management,
and linguistic content. terminology resources. S '"tzgmt/’.o”'b’.'l’.ter change localization, globalization,

and replicaoility. internationalization

Standardization of principles
and methods related to
terminology, terminology
policies and knowledge
organization.

ISO/TC 37/WG 10 so/Tc37/wG 12 [l 1SO/TC 37/TCG

Technical lSO/TC e L Translation- UEmITE T
Plain language

o : o Coordination
communication oriented writing T T1E 57




° ISO/TC 37/SC5
.&. Working Groups

- v

ISO/TC 37/SC 5/WG 2
|SO/TC 37/SC 5 ISO/T—?.,SZ!;;%WG ' Interpreting

Translation, interpreting and
related technology o g -

S a ISO/TC 37/SC 5/WG 4 R

el Interpreting and

Standardization in the field of translation, interpreting, as well as translafion . egaching

translation and interpreting related technology, technical writing, ISO/TC 37/SC 5/WG 3 and training programs ISO/TC37/SC5/TCG

content management, localization, globalization, internationalization. Facilities and Terminology
equipment for coordination group

(2012) interpreting services




[81 published ISO standards

[ 27 ISO standards under development

[36 participating members (P-members)

[27 observing members (O-members)




EAOT/TE 21
OpoAoyia - ['Awoaikoi TTopol

national mirror committee of
ISO/TC 37 Language and terminology

Avtikeipevo: n tunomnoinon oto nedio tng Opoloyiag yla
TLG APXEC KAl HEBOSOUC TWV 0OPOAOYLKWV Kall
opoypadlKwV EpyacLlwV Kat yia tn dnuioupyla,
Saxeiplon, kwdikomoinon kal emefepyacio YAWOOIKWV

TIOPWV

1978: sUotaon wg TE 21 «Apx£g Texviknc OpoAoylacy

2013: Metovopaoia og «Opoloyia — NAwootkoi Mopou»

IpappateLlakn vmootnplén amo to TEE

MEAn: eknpoocwmnol GpopEwv

o EAETO, TEE, EKIA, EMII, IEA, Akadnuio AGnvwy,
® Evwon EAAnvwy Quotkwy, Evwan EAAvwy Xnuikwy
o kal 1o npoodata: [MEM, EEu

NopatnPNTEG: EMLOTHUOVEC, EUTIELPOYVWOVEG
Epyaoieg tng TE21:

enegepyacia kat mapaywyn mPOTUMwyY otnVv EAANVIKN YAwooa

ouppetoxn ot dtadikaaoieg tumonoinong tou ISO




Tumornoinon Kot
uetadpaon:

aflomiotia Twv e Opyavwon tng

UTINPECLWV METOPPAOTIKAG
* TTOLOTNTOL TOU epyaciog: Slaxelplon
QOTEAEGHATOC nolotntag, daxeipion

KwvdUvou, Slaxeipion

[1pOTUTTA YIA TIC YAWOOIKEG " EvOpLOWaN TrG épyou, Suaxeipion

opoloyia

U-ITr] pgo-l,ag [ ] E\?OT[O(.VI']O:] TWV T[OLéTntac IJ'ETdd)paonCI
' Slaxeiplon

SlodikaoLby netadpaoTikol €pyou,

* BeAtotoroinen oty 0pOAOYIKES EpyaOCiEC,
aglOT[Olr]O'r] Ttopwv

ETIOYYEALLOTIKN

e guvepyaoia EMAPKELDL

e SlemLoOTNUOVIKOTNTA HeTadpaoTWy, Pon

e griLKaLpOTOLNON EPYOOLWV OTA
UETADPOOTIKA €pYQ,
HETADPOOTLKNA

TeEXvoloyia...




Aiglvn lMNpotutra ISO (TC37/SCH) - yetagppaon

= ISO/TS 11669:2012 Translation projects — General guidance

= 1SO 17100:2015 Translation services — Requirements for translation services

= IS0 17100:2015/Amd 1:2017 Translation services — Requirements for translation services — Amendment 1
= SO 18587:2017 Translation services — Post-editing of machine translation output — Requirements

= IS0 20539:2019 Translation, interpreting and related technology — Vocabulary

= IS0 20771:2020 Legal translation — Requirements

=[SO 21720:2017 XLIFF (XML Localisation interchange file format)



Aiebvn lMNpotutra ISO (TC37/SCH) - digpunveia

= IS0 2603:2016 Simultaneous interpreting — Permanent booths — Requirements

= IS0 4043:2016 Simultaneous interpreting — Mobile booths — Requirements

=[SO 13611:2014 Interpreting — Guidelines for community interpreting

= SO 18841:2018 Interpreting services — General requirements and recommendations

= 1SO 20108:2017 Simultaneous interpreting — Quality and transmission of sound and image input — Requirements
= 1SO 20109:2016 Simultaneous interpreting — Equipment — Requirements

= IS0 20228:2019 Interpreting services — Legal interpreting — Requirements

= IS0 21998:2020 Interpreting services — Healthcare interpreting — Requirements and recommendations

= 1SO 22259:2019 Conference systems — Equipment — Requirements

= IS0 23155:2022 Interpreting services — Conference interpreting — Requirements and recommendations

= IS0 24019:2022 Simultaneous interpreting delivery platforms — Requirements and recommendations



Aigbvn MNpotutma ISO (TC37/SCH) - og etTecepyaania

ISO/FDIS 5060 Translation services — Evaluation of translation output — General guidance

ISO/CD 6253 Requirements for Interpreter Educators and Teaching/Training Programs

ISO/FDIS 11669 Translation projects — General guidance

ISO/FDIS 13611 Interpreting services — Community interpreting — Requirements and recommendations

ISO/FDIS 17651-1 Simultaneous interpreting — Interpreters’ working environment — Part 1: Requirements and recommendations
for permanent booths

ISO/FDIS 17651-2 Simultaneous interpreting — Interpreters’ working environment — Part 2: Requirements and recommendations
for mobile booths

ISO/CD 17651-3 Simultaneous interpreting — Interpreters’ working environment — Part 3: Requirements and recommendations for
interpreting hubs

ISO/DIS 20109 Simultaneous interpreting — Equipment — Requirements

ISO/FDIS 20539 Translation, interpreting and related technology — Vocabulary



EOvika Npotutta EAOT

= ISO 704 / EAOT 402 Opoloyikn epyocia — ApxEg kat pebodot

= I1SO 1087:1 / EAOT 561.1 Opoloyikn epyacia — Ae€lAoyLo - Mépog 1: Oswpla kot epappoyn

= I1SO 1087:2 / EAOT 561.2 Opoloyikn epyacia — Ae€AOyL0 - MEpog 2: MANPoPopPLKES EPAPHUOYEC
= I1SO 860 / EAOT 562 OpoAoylkn epyacio — Evapuovion evvolwv Kot 0pwv

= 1SO 29383 / EAOT 1443 OpoAoyKkEC TOALTIKEG — Avarttuén kot uhomoinon

= 1SO 23185 / EAOT 1445 A£10AGynon opoAoyLKwV MOPWV — MEVIKEG EVVOLEC, OPXEC KAL OTTALTHOELG
= ISO 15188 / EAOT 1446 KateuBuvtrpleg 0dnyleg Staxeiplong €pywv Tumonoinong opoloyiag

= 1SO 12616 / EAOT 1447 Metadpaccootpednig opoypadia

= 1SO 22128 / EAOT 1448 Opoloyikd mpoidvta Kol untnpecieg — Emiokonnon kat kaBodnynon

= EAOT 1455 IXNUATIOMOC EAANVIKWY APKTIKOAEEWV KAl AKPWVU LWV

= SO 17100 / EAOT EN ISO 17100 Yninpeoieg Metddpaong — AMALTHOELG YLO TNV TTAPOXI) UTINPECLWY UETAPPOONG
= ISO/TR 20694 / EAOT XXX TumoAoyia tTwv emumédwv xpriong otn yAwooa



EAAnvika Mpotuma Opodoyiag

EAOT

TitAog

1SO

Title

EAOT 337:1979
‘Eyet amoovpBei

FUHBOALOUOG YAWGGWHV, XWPWV KAL AP mV

ISO/R 639:1967
‘Eyet amoocvpBei

Symbols for Languages, Countries and Authorities
(Language codes - IS0 639)

EAOT 402:2010

Opoloywkn) gpyacia — Apxég ko pébodot

1SO 704:2000

Terminology work-Principles and methods

EAOT 561.1:2006

Opoloywky epyacia — AgElldylo - Mépog 1: Oewpia
KOl EQAapUOYT

IS0 1087-1:2000

Terminology work-Vocabulary-Part 1:Theory and
application

EAOT 561.2:2007

Opoloywky epyaaia — Ae§ldyro - Mépog 2:
TIANPOo@OPIKES EQUPUOYES

1SO 1087-2:2000
'Exet amoovpBel

Terminology work — Vocabulary - Part 2:Computer
applications

EAOT 562:2011

0Opoloykyj epyacia — Evappdvion evvolmv kat dpwv

1SO 860:2007

Terminology work-Harmonization of concepts and terms

EAOT 741:1981
‘Exet amoovpBei

08NnY66 Yo v emetepyasia Tagvounpuévmy
Agkoyiwv (Mapaderypa peddSov)

ISO/R919-1969
‘Exet amoovpOsi, Tdpa:
1SO 10241-1:2011

Guide for the preparation of classified vocabularies
(example of method) (Tdpa: Terminological entries in
standards — Part 1: General requirements and examples of
presentation)

EAOT 1190:1989
'Exet amoovpBet

Adtadn Twv ToAVYAWC oWV TA§VoUHEVWY
Agtlloyiwv

ISO/R 1149-1969
‘Exet amoovpBel, Tdpa:
1SO 10241-1:2011

Layout of multilingual classified vocabularies

EAOT 1443:2012

OpoAoyikés moMtikég — Avantuén kot vAoToinon

1SO 29383:2010

Terminology policies — Development and implementation

EAOT 1445:2014

AZ0Adynon opodoyikwy Topwv — levikég Evvoleg,
APXEG KAL ATALTIOELG

1SO 23185:2009

Assessment and benchmarking of terminological resources
— General concepts, principles and requirements

EAOT 1446:2015

KatevBuvmipleg o8nyieg Swaxeipiong épywv
TuToToiNoNS 0poAoyiag

1S0 15188:2001

Project management guidelines for terminology
standardization

EAOT 1455:2017

ZXNUATIOPAG EAANVIKGOV XPKTIKOAEEWY KAt
AKPWOVUUWV

EAOT 1447:2017

Metappaoeoatpe@ns opoypag@ia

1SO0 12616:2002
AvalBewpnon, tdpa:
1SO0 12616-1:2021

Translation-oriented terminography

EAOT 1448:2019

0OpoAoykd Tpoiovta kat vinpecieg — Emokomnon
Kot kaBodnynon

1SO 22128:2008

Terminology products and services — Overview and
guidance

EAOT EN ISO Ymnnpeoieg Metd@paons — ATalTioELg yioe Tnv 1SO 17100:2015 Translation Services — Requirements for translation
17100:2016 TAPOXT UTINPECLOV LETAPPACS services
EAOT XXX Tumoloyia Twv emméSwY Xprong TG YAWGoAS ISO TR 20694:2018 A typology of language registers

EAOT / TE21 Texviki Emitpom «Opodoyia - FAwoowol toépor» - Noépufprog 2022




Zomdg TG TVmoToiNoNG o€ Kabe Topéa TG avOpdmIVNG YvdoNg
givarn KaBIEP®ON KOWVE KATOVONTAOV EVVOLDY, HEGHD OPMV KAl
optcsu(nv Kowng omoSoxng H wnonomcn npovno@atet ™

amcm HOVIKNG KOWVOTNTOG KO 818vepy£1wl Ao E01KA OPYOVOL Kot
EMTPOTEG TUTOTOINOMG.

Xdp1n 6TV TVTOTOINGT YIVETOL GLGTNUATOTOINGT TV EVVOIDV

TUTEOT[ O{n Gn TOV EKOGTOTE Bepatikon 71588{01) KOl TOL GUGTIHOITOL EVVOLDV
AVTIGTOLYOVVTOL KO 0T0O100VTOL L€ GUGTILLOTUIKA KoL
TUTOTOUNUEVA OPOADYLA KO KOOIEPOUEVES OLOLYAMCGIKES
Kal avtiotolyiec tov Opwv. Eva tumomompévo opordylo opeilet va
, gtvan oucpl[iég,,va Karromp{gel &val quvsmm(’)rm')cm po c')pw,v OV
O O}\/O 1a V0L GVTIGTOLYEL GTO GUGTNHA EVVOLDV TOV LIOYT Hepatikod
p y nediov (Baieovtic & Kpwumédc, 2014: 199).

A0 onUaVTIKEG EpYaciec 6TO TAOIGIO TNG TVTOTTOINGNG OTO TEHIO
™G oporoyiag eivor n 010PAOUIGN TG ATOOEKTOTNTOG TOV OPOV
KOl 1] EVAPUOVICT] TOV OPOV KOL TMOV EVVOIDV.

(BA. Kpwumdg, Aovmakn, [avraldpo & TOdea 2023, kep. 3)



AwoPdaOion
OTTOOEKTOTNTOG
0PV

EAOT 561-1:2006

2710 TAOIG10 TNC TVTTOTTOINGTC TOV OPWV, TPMTEVOVGA AEITOVPYiN
eVOC 0poroyiov givar va KaTaypdpel OAOVE TOVG
YPNOLLOTOLOVLEVOVS GUVMVVUOVE OPOLS OTT0dIO0VTAC TOVG
YOPOKTNPIOUOVC: TpoTiumuevog opog (preferred term), amooextog
(M dektog) dpog (admitted term), addkyuoc opoc (deprecated term)
Kol awopyaiwuevos opog (obsolete term).

O TpoTILOUEVOS OPOG £V O OPOG TOV GLVIGTATAL IO LLLOL
EMITPOTY| TVTOTOINOTG, EVD TO ATOIEKTA GLVOVL LA TOV
Bewpovvtor arodeKTol Opot Yo TV 101 Evvola.

Ot 6pot mov yapaktnpilovror 0dOKILOL OVGIOGTIKE ATOPPITTOVTAL
Ko TPEMEL va. eykataleimovtor. 26T0G0, TO YEYOVOS OTL EVOG OPOC
EYEL KOTOOTEL AOOKIIOG OEV GNUOLVEL OTL OEV TPETEL VA, AVOPEPETOIL
KolBOLoV 6 0poAOYIKA AeCiKd 1] BAGEIC OPOAOYIKDOV OEIOUEVDYV,
aPOL GE £Va, LEPOG TNG KOTUYEYPOUUEVNC YVAOGCNC —O0G0 HIKPO Kot
av elvar avtoO— Exel xpNoomombel MC KOTAGLAVOT TNG CYETIKNG
EVVOl0g Kal 1 TpOGPacn 6T YVAOGT aLTh TOV YPEILETOL
(BaAieovtic & Kpwumag, 2014: 201-202).




Evoapuovion
EVVOLMV KOl
0PV

EAOT 562:2011

O1 évvoleg Kol 01 0pOotl OVOTTOGGOVTOL SLUPOPETIKA GE KADE
CUYKEKPLUEVT] YADOGA KO YAMGGIKY] KOWWOTNTO, 0VOAOYO LLE TOVG
EKAOTOTE EMOTNUOVIKOVG, KOVMOVIKOVS, YAMGGIKOVG,
TOMTIGUIKOVG Kol AAAOVC TOPAYOVTES, LE OTTOTEAEGLOL VO,
TOPATNPOVVTOL AVOTOPEVKTA, JLAPOPEC LETACH TMV EVVOLADV, OALG
KOl QOVOLLEVIKEG 1] TOPOTTAAVI TIKEG OLOLOTNTEC GE EMIMEDO
KOTOGT|LLOVOT|G 1] OKOUT KOl QOLVOLEVOL ETIKAALYNG KOl
OGVVETELNG LETAED TV OPOAOYI®V OV €YEIPOVY EUTOOIN OTNV
EMIKOVOVIOL.

XVvenM®C, amonteitan evapuovion (o) uéca og Eva Bepatiko meoio,
(B) ueta&o dapodpwv Bepatikav mediov 1 (Y) LETAED dapOpmV
yAwcoowv (Baieoving & Kpwumdc, 2014: 203).

H evapuovion apyiCel amod 1o eninedo ¢ Evvolag kot cuveyiletot
010 eninedo tov Opov. H diepyacia avtr anotelel avomdGmTacTo

TUN O TNC TVTOTTOINGTC.
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[ Search & H Search by collection & J

EE R Interpreters view | &

| sustainable growth | c “
[Sres S s

=

Open expanded sear

- Source language > + Target language ~

Results 1-7/7 &
"sustainable growth" enlamul=ellamul Searchinfields (source) Term Matching type: All words
Search in term lypes (source). All term types  Domains (cascading). ECONOMICS Entry status: notraw

¥ 833842 1

ECONOMICS  Consilium
en sustainable economic growth e E@ | O FEIFEEIE]  consiium
sustainable growth ek E”z‘ ¢ Consilium
el QEPAPOG DIKOVOIKT aVETTTUEN ke & [A[F] | consiium
QEIpAPOG QVATITUEN ok [a][¥] | consilium

BIOTNPAOIUN avaTTuEn B EE] [AIE] | com
OTaBepr OIKOVOUIKR HeyEBuvan e [A][&] i consiium
BIIOIEN QVATTTUEN Hodcke &l | Consilium

No more exact results found with your search criteria. Similar results displayed below.

. s DRI I Coansilinm




O oxed1610G [iag GLALOYNG OPOROYIKOV AN uuomov aveaptnra
amd TNV éKtacn g, mpénet va PaciCetar, Kat’ apyny, 68 TPELS
ygvucgg apxsg e opoyp(x(plag, OV TNV avrtétaorgkkovv ug rn ,

KO TOV AOUTMV OPOAOYIKDV 5850u8VOJV OV Oa napthau[}owat

* Apyn g evvolootpépetag (concept orientation): H évvola givon n
Baocum povada evog opoAOYIKOD ANLUOTOC.

4
TUTEOT[OIT] Gn * Apyn ¢ avtovouiog tov 0pov (term autonomy): OLot o1 6pot Tov

KOTaoHaivouy pio £Vvolo TaploTavovToL MG I60SVVOLOL Kol KOOEVOS

K(ll and aVTOVG TEPLYPAPETOL YDPLGTAL.
, * Apxn g emavainyomrag (repeatability): Mo dedopévn
0 O a la KaTnyopio SES0UEVOV UTOPEL VO YPNOIHOTOIEITOL TTEPIGCOTEPES OO
p y p (P pio pOpEG GE VO OPOLOYIKO AL (TT.X. EVOL OPOAOYIKO ANpLpLal

Hmopel va TephapPaver TEPLEGOTEPOVS amd EVay 6POVG GTNY (Dol
YADOGGO 0ALL KOl GE TEPIGGOTEPES OMO i YAMOGES, 1) Yo, pio
YAdooa pnopel va meprlapBavel mepocdTEPOLS Ao VOV
GLVAOVLLOVG OPOVG GTNV 1010 YADGO).

(BA. Kpumédg, Aovmaxm, [avtaldpa & TOhaea 2023, kep. 3)



Aopun evoc opoAoyLlkoU ANUUOTOC

&\\\\\\\\\\\\ Aetypo opohoyicod Mpatoc (EAOT 1447:2017)

ApBuog Anppatog 21509

Ogpatiké nedio TNAETKOW®OVIES, EEOTAGUOG EMKOWVOVIAS

Opog EN optical-fiber amplifier

Zovropoypopic EN OFA

Zovévopo EN optical-fibre amplifier

EInueioon ypnong EN «optical-fiber amplifier» sivor 0 TPOTIRNGEVOG TUEPIKAVIKOS OPOS Y1t TOV EV AOY®
mehdm, evéd «optical-fibre amplifier» sivar o mpotiudpevog 6pos Yoo m Meyéin
Bpetavia.

Zuvovopo EN fiber-optic amplifier

Tovavopo EN fiber amplifier

Opiopog EN amplifier that amplifies a signal carried on an optical fiber without converting it to an
electrical signal and recoverting it back to an optical signal, using a pump, usually a
high-powered laser, to provide the power for amplification of the optical signal

Enueioon EN In the early days of fiber transmission systems, it was necessary to convert the
original light signal on the fiber to electrical impulses, regenerate the signal, then
amplify it, then convert it back to light pulses, then send it on its way.

Bléne eniong erbium-doped fiber amplifier

IInym EN Weik, Martin H. Communications Standard Dictionary. Third Edition. Chapman &
Hall, 1996. p. 663.
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‘Opog FR amplificateur 4 fibre
Bléne emiong amplificateur a fibre dopée a I'erbium
IInym FR France Télécom. Les télécommunications. Paris, X, A. Descours, 1993. p. 420
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EAOT 1447:2017 Metadpaoccootpedniq
opoypadia

’ o Ol peTadpaOTEC £XOUV TNV AVAYKN VA amoBnKEVOUV KOL VA OVOKTOUV éval
oUvolo ebopévwy oAU LeyaAUTEPO AT AUTO TIOU amoBnKeveTaL

X a p a KT n p LOT l, K a T n C ouvnBwg og pa Bacon opoloykwy Sedouévwy. MNa tov Adyo auTo, n
petadpaceootpedc opoypadia £XEL WG AVIIKEIUEVO TNG OXL LOVO TO

/ 5 5 5 A A . i
LETADPOOEOOTPEPOUG T
/
opoypadLaG

TUTTOTIOLN LEVOL TUALOTA KELUEVOU.

o) H edappoyn tng petadpacsootpedolg opoypadiag mepthapBavel tnv
anoBnkeuon opoAoyKWV TANPODOPLWY OXETIKWYV LLE TO KELUEVO, OE €V
T(POKOBOPLOUEVO Kol CUUPWVNHEVO LopdOTUTIO (KATA KAVOvVaL
TIANPODOPLKOTIOLNUEVO) KAl EMUTAEOV TNV QVAYVWPLON ELSIKWVY KATNYOPLWV
Sedopévwy, oL omoleg mpémnel va eplhapBavovtal o kABe Afuua.

o Ol opoloyIkeG MANpodOpLeG TTOU TIEPLEXOVTAL OE EVA KELLEVO TIPETEL VA
avayvwpilovtatl cUpdwva pe mpokaboplopéva kpiernpta. Ot ev Aoyw
TIANPOdOPLEG TIPETIEL, OTN CUVEXELQ, VO LEAETWVTOL KOLL VAL TEKNPLWVOVTAL
ME TN Xprion aflomotwy Kot EyKUpwV Tinywv, 6rote autd kabiotatal
EDIKTO. € MEPUTTWOELG OTIOU O HETADPOCTAG SEV UMOPEL VAL ATIOKTIOEL
TPOCPaoN O& TETOLEG TTNYEG, CUVLOTATAL VOl CUVEPYATETAL UE TOUG ELEIKOUC
Tou ekdoTote Bepatikou nediov mpokeluévou va Bpel tpdmoug mou Ba
OUMBAAOUV OTNV eVOESELYUEVN LETADPACT TWV OPOAOYLIKWV
TAnpodopLwv.

o) (BA. kot MNavtalapa 2019)




ISO/TR 20694:2018 A typology of language registers
EAOT XXX TumoAoyia Twv emumedwv xprong otn yYAwooo

“To mapov éyypado anookomnel va dtacadnvioel Ti¢ apdlonuieg mou
TIPOKUTITOUV ato TN Xprion Tou 6pou «eminedo xprnong» [...] Ztoxog tou,
emniong, elvatl va cGUPBAAEL TNV avamtuén VEwv HECwV yLla Tn Slaxeiplon

TU T[OT[O Lf] 0 I’] KOLL TWV YAWOOLKWV TIOKIALWV. [...] Mia TurtoAoyia Twv emumédwv xpriong Ba
yAwooa

ouvTeAEoeL oTn BeAtiwon TNG EMKOWVWVIAG OTOV ETIXELPNMOTLKO Kol
EUTTOPLKO XWPO. [...] Aev UTIAPXEL AKOUN KON cUpdwWVIa WE TTPOC TOUG
OPOUC KOlL TLC EVVOLEG yLa KAOe emimedo xprong oUTE TPOTOC ATIELKOVLONG TNG
petaéL Toug oxéonc.”

ISO 24495-1:2023 Plain Language — Part 1: Governing
principles and guidelines

EAOT XXX (umo ene€epyaocia)

“Plain language ensures readers can find what they need, understand it and
use it. Thus, plain language focuses on how successfully readers can use the
document rather than on mechanical measures such as readability formulas.
[...] Plain language is not to be confused with easy language. Plain language
can be used for a general audience, while easy language is used for people
who have difficulties with reading comprehension.”




EAOT 1455:2016 2XNUATIOUOC EAANVIKWV OPKTIKOAEEWV Kall
AKPWVU LWV

2to MNpotumo:

— Alvovtal ol BaoLKEG EVVOLECG, OPOL KAl OpLOUOL, CUHDWVA UE TIG EPYACLES TNG

erutponng ISO/TC 37 kat tn peTadopd TOUG oTa EAANVLKA OO TNV EMLTPOT)
EAOT/TE21, OXETIKA E TOV OXNUATIOUO TWV OVOUATWY Kal Opwv Kal opileTal n

4
Tumnormnolnon ko et 016 T ovoy P K ,
ouvtopopopdn w¢ cuvioun popdr ovopaTtog ) 0pou, aveédptntn n eENPTNUEVN

v}\d) Oga amo tnv mAnpn popodn, avtiotoya. Aivovtal Ta €i6n TG cuvtopopopdng Kal
Olaitepa T ApKTIKOAEED KoL AKPWVU A KOl oXNUaTIlETaL TO EvvoloSLaypapia Tou

OUCTHMATOG EVVOLWY OOV QUTA EVTIACCOVTAL.

— Emwonuaivetal n avaykn tng xpriong tTwv cuvtopopopdwy yla 66o to duvatov
ToXUTEPN EMKOLVWVIAL.

—  E&etalovtol to EAANVIKA apKTIKOAEEQ KAl akpwVUHa Kot oxoAlalovtat diadopa
INTAMATO OXETLKA E TOV OXNUATLOMO TOUG KoL TNV tpodopd toug. MNa tn
SLeukoAuvon TNG MPOodOoPAC TOUC TPOTELVETAL N KABLEPWAON TEPAV TOU TIANPOUG
OVOMATOG KABOE ypAUUATOG TOU EAANVLKOU oAdafrTou Kal SEUTEPOU OVOUOTOG
(AttoU ovopuarog).
— KaBopilovtal ta Brpata twy dtadkactwy

OXNMOTIOMOU EAANVIKWY APKTIKOAEEWVY KAl OKPWVU LWV

QVTLUETWIILONG TWV £EVOYAWOOWY GUVTOUOUOPDWY

— NpoPAEmeTal n xprion mapaywywv Kot cuvBEtwy mou Bacilovtal oe
OUVTOUOMOPPEG.




ISO 17100:2015 Translation services — Requirements for

TUT[OT[O(I’] OT] KQLL translation services

EAOT EN ISO 17100:2016 Yninpeoieg petddpacng — ATALTHOELS yLa TNV

UTT n pEGLEC TIAPOXH UTINPECLWY HETAPPACNG

E-L-C'xd) aG & “To mapov AleBveg MpoTuTio PoSLaypAadEL TLG ATTOLTIOELG VLo OAEC TLG TITUXEC TNG

p- p r] q peTadpacTikig Stepyaciog mou emdpolv AUECO OTNV TOLOTNTA KAL OTNV TTAPOXI) TWV

o UTINPECLWV PeTAdpacnG. MeplthapBavel SLOTALELS YL TOUC TTAPOXOUC UTTNPECLWV

6 L E p IJ- r] V E Laq LETADPACNG OXETIKA HE TN Slaxeiplon Twv BacIKwY SLEPYACLWY, TIG EAAXLOTEG
amattnoelg aflohoynong kataAAnAotntag, tTn Stabsoipudtnta Kot T dlaxeiplon Twv

TIOPWV Kol AANEG EVEPYELEC TIOU ELVOLL ATIOPALTNTEG YLOL TNV TIAPOXT] TIOLOTIKWV

UTINPECLWV PeTAdpacng.”

ISO 23155:2022 Interpreting services — Conference
interpreting — Requirements and recommendations

EAOT XXX (umo eneepyaoia)

“This document responds to the need for general requirements for the provision of
quality conference interpreting services. It also offers information and guidance to users
of conference interpreting services and to parties involved in conference interpreting.
These include: conference interpreters, conference interpreting service providers,
consultant interpreters, language service providers, international organizations,
governments and their departments and agencies, conference organizers, conference
centres, providers of conference interpreting equipment, educational institutions and
research centres.”




2UXVEC EPWTNOELC

o  TimepLEXOULV TA TPOTUTIQL,;

e  AmO molov Kol WG CUVTACOOVTOL;

o  [oLog Kal Ye TIoLloV TPOTIO £XEL MPOCBaCH OTA MPOTUTIA,

o Nwcg évag/ula emayyeApotiog pmopel va evnuepwBEeL yla Ta mpoTuNa;

o  Tampotuma akoAouBouv Tig vEeg e€eAitelc;

o  Hedappoyn Twv MPotUTWV ELVAL UTIOXPEWTLKN yla Evav enayyeApatia;

o  Tionpaivel cuppdpdwon (conformity / compliance) pe ta mpotuna;

e  Tionuaivel motonoinon;

o Mol ta 0pEAN Ao TN XPrON TWV TMPOTUTIWV YLA T YAWOOLKEG UTINPECLEC;

o  [olol Ko MWE VoL CUVELOHEPOUV OTNV TUTTOTIONON TWV YAWCOLKWVY UTINPECLWY;



OPOL KOLL OPLOMOL EVVOLWV
TUTTOTIOLNTLKA LEPN
TL TTEPLEXOUV TOL TIPOTUTIAL nAnpodopLlakd HEpN

BPAoypadlkec avodpopEC

EUPETNPLO OPWV




ATTO TTOLOV KOIL TTWC

OUVTOAOOOVTOL TO TIPOTUTIOL

YtadLo TUTTOTIOLNTLKAG epyaciag ISO

*Preliminary stage = Preliminary work item (PWI)
*Proposal stage = New work item proposal (NP)

* Preparatory stage = Approved work item (AWI) until there is a
Working draft (WD)

*Committee stage = Committee draft (CD)
*Enquiry stage = Enquiry draft (ISO/DIS)
* Approval stage = Final Draft International Standard (ISO/FDIS)

*Publication stage = International Standard (ISO)



EAOT EN ISO 17100:2016 YTtrnpeoieg petappaong

[ 4 [ 4 - re ,
Baoleq Evo-tntsq Opol Kal OPICHOI EVVOIWV
v"Opol Kol opLopol Evwolwv » ‘EvvOlEG OXETLKEG PE TN PETAPPACH KAl TLG UTINPEGCLEQ
v Mépot: AvBpwrivo SuvapLko - TEXVIKOL Kot TEXVOAOYLKOL TtdpoL HeTappaong
v NpOMapOOKEUOOTIKEG EPYOOLEG: alTtnua TeEAATN Kot LEAETN » 'EVvOlEG OXETIKEG E TN PON EPYACLWYV TNG
edptotnTag, mpoodopad, cupdwvia TEAATN-TIAPOXOU, XELPLOUOG HETAPPAONC KAl TN HETAPPACTLKN TEXVOAoyia
TIANPOdOPLWYV TIEAATN OXETIKWV LE TO €PYO, TTPOETOLUACLA TOU , , , ,
¢pyou » ‘EvvolEG OXETIKEG P YAWOOA KAL TIEPLEXOUEVO
v Moapaywyn: Staxeipon épyou mapoxnc LETAPPOACTLKWV UTINPECLWY, » 'EVVOLEC OXETIKEC PE TIPOOWTIA TIOU CUUUETEXOLV OTLC
uetadpaotikn dtadkaoia (petadpaaon, EAeyxog LeTAPPACUATOC, UTINPEOiEC HETAPPAONG

SyAwooikn avaBewpnon, LovoyAwoolkn avabswpnon, , , , ,
npoekdotikr 510pBwon, TeAkr emalBeuon kal amoSéopeuon = Evvoleq OXETIKEG e TOV EAEYXO TNG dlepyaciag TN

épyou) TIAPOXNG LTINPECLWY PETAPPACNS

v Metd tnv napadoon: avatpododotnon, SLonTkr mepaiwon



EAOT EN ISO 17100:2016 YTtrnpeoieg petappaong

EntayyeAHATIKN EMAPKELA TOU peTadpaoTh) MapapTApaTa

" MeTtadppaOTIKI) EMAPKELD

= [AWOOGLKN KoL KELWEVIKI EMApKeLa otn M kot otn 2 v'Pon epyacLwv tng HeTAdpaong
* EMdpKela TNV €pguva, cUANOYH Kat emeepyaacia TAnpodopLwv v Iupdwviec kat tpodlaypadEcg Epyou
" MOATLOTIKA EMAPKELDL v Katoxwpnon Kat avadopd Tou €pyou
= Texvikn eMAPKELQ v PO ACKEUACTIKEG EPYOLOLEC

" OguaTIKN EMAPKELQ v’ Metadpaotik texvoloyia

Mpooovra tou petagpaoth v EVOEIKTLIKOG KATAAOYOC OUUTANPW LATLKWY UTINPECLWV

= kAtoxog rtuxiouv AEl otn petadpoaon NMPOoTIOEUEVNC adlag

* KAtoxog rmtuyiou AEl og omolovdnimote AAAOV TopEd + 2 €TN
ETIAYYEALATIKN G EUTELPLOG TTANPOUG AMAOXOANONG 0TN HETAdpaon

* TOUAQXLOTOV 5 £Tn €MayYEAUATIKIG EUMELPLOC TTAIPOUG OTTOLOXOANCNG



EAOTENISO 17100:2016

ENISO 17100:2015

Mpoocaptnpa NA
(mAnpogopraxd)

EAANVOQYYAOYAAAMKO YAWGGAPLO LGOSVVap®mY dpwv

[TAWOOAPIO OPWV

TEE - EAOT / Texvikry Emitpotr 21
“OpoAoyia — MNwaoaoikoi Trépor”™

ZFuAAoyiko pérog tng EAETO
Ampihiog 2022

AyyAOEAANVIKO YAWOOGPIO OpWV KAl OPITHWY EVVOIWY HETAPPAONS Kal SIEpUNVEIag
)

(ExSoon 2, ApiBudg Aqugdmw: 42

amé my Tou EAQ)
AvvAiés 6pog | EAANvIkeS Spog AyyAixds oplapég Nnyn ©ton
1] check tAeyxO§ examination of target langusge LELTO0N TOU MEOHXOUVOU TN YAWOOa- EAOTENISO | 225
‘content carmied out by the transiator | aroxo mou Buvepytiran amd Tov 17100: 2016
werawpaoT
2{ client, customer | weAdng / <translabon services> person or <UTINPEaiEs KETAPPOOTIG> TPGOWNO 1 EAOTENISO | 243
a TIou avadtTh unmpeaia 17100: 2016
transiation service from a TSP by O Evay mapoxo
formai agreement HETAPPATNG PE CTANN TUPPWVIG
3] compatence emdpreia, ability 1o apply knowledge, ETTiIIIT KROTNT EVES TTPOOWITTOU va EAOTENISO | 249
mavetnra experionce, and skills to achieve CPAPPOLE! YOS, CUTTCIDIa KO 17100: 2016
intended results 13 va Tpon.? dpou
emBuoyiva anoreAopara xan opIopod
4] computer-aided pETappacn e T pant of fransiation warkflow in which | pépos Mg pons eeyeouin mg uereppaans EAOTENISO | 224
transiation, CAT Bondna @ variaty of Kaa 10 oMok Tai osiAla 17100: 2016
umroAoyiaT), CAT | are used to support the task of a6 Aoyiopmis €pappoyls yia Ty
human transiation umooThpikn M ou
Sivepyeitan amo avepwno
8] content WepuxOpEve anything EAOTENISO | 231
or ) yvaeig 17100: 2016
Tpa.

ElAnvikég 6pog AyyAlk6¢ 6pog FaAAK6G 6pog Avagopd
apyelo record enregistrement 253
YAGaoa Ty, YA®Ood TOU source language langue source 235
HETAPPUOTEOL
YADOOoQ 0TOY0G, YADOOT TOU target language langue cible 236
UETAPPGOPATO
YADOOQ TOV pETAPPhoparTog target language langue cible 236
{amodextds ouvavupog 6pog),
YAdaoa atdyos {mpotipdpeveg
bpog)
YAGaoa tov peragpaatéon source language langue source 235
{amodextds ouvavupog bpog},
yhaaoa my {npotipdpevos
| 6pog)
yYAwaowa) mowkiiia language variety niveau de langue 23.7
Staokeun transcreation transcréation NMapapmpa
ET
Swaxeipiom épyov project management gestion de projet 229
Suaxelpiom oporoyiag terminology gestion Napapmpa
management terminologique T
Stylwooua) empédea revision révision 226
Sty woo1ké S emueAnmig reviser réviseur 245
SieBvomoinom internationalization internationalisation | Napdpmpa
ET
Sepyaoia process processus 2.1.4
Sieppnvedw interpret interpréter 217
Sopbdvw mpoekSotikd proofread corriger des 228
épreuves
S16pOwan correction correction 254
SopbBwrig proofreader correcteur 247
d'épreuves
SropBwrik evépyeia corrective action action corrective 255
£yypagpo document document 252
£Xeyx0g pETaphopatos check vérification 225
EAEYX W TPOEKBOTIKG, EAEYY W proofread corriger des 228
TUTOYPaPIXE épreuves
evroAfas {anodektdg ouvavopos | client, client, donneur 243
6pog). MeEAGS {mpoTIH@pEVOS d’ouvrage
| 6poc)

30




v 1S0:

[MoLOC KOl LLE TTOLOV TPOTIO EXEL T(POCBaon o Online Browsing Platform (OBP)
OoTa TPOoTUTIA, https://www.iso.org /obp/ui/

Mwc évac/ula emayyeApatiog pmopet va v ENETO:
EVNUEPWOEL yLo Ta TPOTUTICL o Paoelg ko YA\wooaplo 0pwv

https://eleto.gr/ > Opoloykol mopot

Yrapyxel katt Swpeav SLoBoLuo;

v ENOT?

v TE21 & NEM ...




Online Browsing Platform (OBP)

https://www.iso.org/obp/ui/

Search

Welcome to the Online Browsing Platform (OBP)

Access the most up to date content in 1SO standards, graphical symbols, codes or terms
and definitions. Preview content before you buy, search within documents and easily
navigate between standards.

DAl @ Standards @ Collections @ Publications © Graphical symbols © Terms & Definitions & Country codes

French = SEARCH

More options [+]

traduction

Need help getting started? Check our Quick start guide here!




Online Browsing Platform (OBP)
https://www.iso.org/obp/ui/

Search Search results x

230 results for | traduction ‘:l ﬂ Results perpage: 10

x Standards

Standards
Collections
Publications
Graphical symbols
Terms & Definitions
Country codes
Language
Committees
Technical sector

Publication year

Type of standard

Type of supplement

Status
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150 17100:2015(fr) 1

Services de traduction — Exigences relatives aux services de traduction
{7 FOLLOW

=| Translation services — Reguirements for translation services

Avant-propos
.., Terminologie et autres ressources langagiéres et ressources de contenu , sous-comité SC 5, Traduction, interprétation et technologies apparentées .

Introduction
La présente Norme intemationale spécifie les exigences relatives  tous les aspects du processus de traduction ayant une incidence directe sur la qualité et la prestation de services de traduction...

See 17 more & |

__ 15018587:2017(fr)

Services de traduction — Post-édition d'un texte résultant d'une traduction automatique — Exigences

#—— Translation services — Post-editing of machine translation output — Requirements =
Avant-propos
...37, Terminologie et autres ressources langagiéres et ressources de contenu, sous-comité SC 5, Traduction, interprétation et technologies apparentées.
Introduction
Pour répondre aux besoins d’une industrie de la traduction et de la localisation de plus en plus exigeante, I'utilisation de systémes de traduction automatigue (TA) se développe. De nombreux...
See 15 more
__ 150/TS 11669:2012(fr)
Projets de traduction — Lignes directrices générales
& Translation projects — General guidance 0 rauow
Introduction

...Spécification technigue refléte I"éventail de projets assurés par les prestataires de services de traduction (PST). Elle fournit des lignes directrices relatives aux bonnes pratiques pour toutes...

1 Domaine d'application
...technique fournit des lignes directrices générales pour toutes les phases d’un projet de traduction. Elle a pour principal objet de faciliter la communication entre les parties impliquées...




termbase

Search settings

termbase
termbase
TermBase eXchange

TermBase eXchange

Kalcium by Kaleidoscope (c) | version 6.3.1.12

MoAUyAwoon AeBviic Baon TermTerm

Fle h

subjectField toals, terminologyManagement, controlledLanguage
originatinginstiution TermNet, CologneUniversity, ELETO

+EE English

definition ion of terr

including the arganizational framework for recarding, processing and disseminating data
definitionSource hitp Mwwwis ocat.org/restidc/4026, 03.12.2012

“ term bank
source 180 1087-2:2000

“ termbase
partOfSpeech noun
confext 180 1087 cancels and replaces sections 1, 2, 3.1 and 3.2 of IS0 1087-1:2000, of which it constitutes a
technical revision which is being developed in the TC37 termbase as the collaborative standards development
tool. The term entries in the other sections of ISC 1087-1:2000, together with those in the withdrawn 1087-
2:2000 will undergo technical revision as well, the result of which will amend to this ISO 1087 in the future

context The termbase definition for a given termbase specifies the number and type of fields that a termbase entry may contain and the entry structure that entries must conform to
contextSource IS0 1087, draft 08/2011
contextSource hitp:iww. multiterm. com/multitermitheme sicommon/htmihelp/en/MultiTerm_Online_Help/WebHelp/AWhat is_a_Termbase.htm , 20.04.2011

“ terminological data bank
source 150 1087-1:2000

“ terminological database
source 150 1087-1:2000

“ terminology database

source Acrolinx

Greek (EL)
“ pdon opoloviktv SeBopévv

source EAQT 561-1:2006

SULILE DI DU L. LUt

“ rpdmela opoloyikwy BESOPEVWY
source EAOT 561-1:2006

0 Like

7 L] Send feedback

B ™ oLst v

1'? Reguest new term

Back to top




v Anuloupyia VEWV MPoTUTIWV

Ta potuTtal akoAouBouv ¢ AvaBe(pnon Ko emiauponoinon
TLC Véeq E&E)\(&E Lq, v AltOOUPON KOL AVTLKATACTOON




v MoapdAo mou Ta TPOTUTIA ELVOL TIPOALPETLKA, N XProN TOUg
oS ELKVUEL OTL TA TIAPEXOUEVA TIPOTOVTA KL Ol
UTINPECLEC XYapakTnpillovtal ano éva opLopéVo eTtinedo
nolotntag, acpaAeLag Kat o€LOTLOTLOG.

7 I
Ta T[pOTU T[a E Lval- v ZUPMOPIWON TWV EMAYYEARATLWY KAL TOU TPOTIOU

epyaciag toug Ue TIg mpodlaypadE N TIG KATeLBUVTAPLEG

UT[OXpEwTLKd; odnyleg Twv mpotuTwv

v Aladikaoia motomnoinong yla Toug mapoxous YAWOOLKWY
UTINPECLWV YLOL CUYKEKPLUEVA TIPOTUTIAL




Moo ta opEAN Ao TNV

epapuoyn Twv
TPOTUTIWV;

« ApotlBaila katavonon Kol CUVALVESN
 AVTIKELPEVIKOTNTA Kal Stadavela

« Aodalela kal mpootaoia

« KaAUtepn alomoinon Twv nopwv

« KaAUtepn emikowwvia

« KaBiEpwon KOAWV MPAKTIKWY

« Opolopopdn nepypadn Slepyactwy
« Nowotnta Kat aflomiotia

« JupBatotnta kot StaAettoupyLlkoTnTA
+ JUYKPLOLLOTNTO TWV TIOPEXOUEVWV UTINPECLWV
(BA. Topaxkn 2021)



[oloL Ko Tw¢ UIopouV va
OUVELODEPOUV OTNV

TUTIOTIOLNON TWV YAWOO LKWV
UTTNPECLWV;

OUVEPYOOLX € POPELC KAT PE ERTTEPOYVWHOV
EVNUEPWON TWV EVOLADEPOUEVWV LEPWV
YAWOGLKOG KOl 0POAOYLKOG OXESLAOUOG
avouytrn dtdBeon dtabEoipuwy mopwv

ekmaibevon/kataption

. Tunomoinon opoAoyiag

— KOAUTEPN ETILKOWVWVIOL

. Tumonoinon pebodwv/mPaKTikwy

— TIOLOTNTA LETADPACTIKWY UTINPECLWY

. Tumomnoinon d&lotitwv/mpocodviwy

— eknaibevon petadpaotwy




[Teploocotepa:

Turnomnoinon kot yYAwoaoikéc unnpeoiec, Translating Europe Workshop, 2.6.2023

http://translating-europe.frl.uoa.gr/

Quality in translation service provision, Translating Europe Forum, 8-10.11.2023

https://www.youtube.com/watch?v=mdrWhQ7DP 8
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2.0G EUXAPIOCTW YIa TV TTPOCOoXN oag!

mavinap@frl.uoa.gr
ENOT/TE 21 te21elot@gmail.com

https://www.facebook.com/te21.orologia




